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Olim (once upon a time) erat in insula Herakleia puer
nomine Daimon. Daimon erat filius régis insulae, qui Proteus
appellabatur.  Duas sororés habébat, sed Daimon erat mini-
mus natu. Multi puerli in insula cum Daimone ludébant
(played), sed parvus erat. Ubi amici cum Daimone pugna-
bant, eum saepe superabant.

Uno die, in litore (shore) Maris Aegaei, Daimon amici-
que nautas spectabant dum (while) navem parant. Tum navis
ab insula ad insulam Naxon (Naxos) navigavit. Navis magna
erat, sed priusquam longé navigaverat, subitdo (suddenly)
quattuor serpentés ingentés (huge) € mari in navem serp-
sérunt, navem occupaverunt, tum nautas necaveérunt (killed).

Reliqui nautae militésque in litore irati erant. Unus ex
eis clamavit: “Multos annos cum serpentibus circum Heéra-
kleiam pugnabamus, sed quo modo (how) superabimus? Ubi
unam serpentem necamus, duae serpentés € mari serpunt.”

Post paucos dies, plurés (more) serpentés visae sunt.
Trés pueros necaverunt dum in aqua prope (near) litus natant
(were swimming). Postero di€, serpéns sororem Daimonis
dévoravit dum in litore prope aquam ambulat.  Populus

perterritus erat.

Reéx Proteus nuntios ad oraculum Apollinis in insula
Delo (Delos) misit.  Oraculum dixit: “Iind serpentés ad
insulam Heérakleiam misit quod populus Heérakleiae amicus
populo Deli est, atque nautae ab insula Heérakleia ad insulam
Delon saepe navigant. Iuno Delon odit quod ibi Latona édidit
(gave birth to) Apollinem et Dianam, filium filiamque Iovis.
Ubi heros fortis et clarus trans mare ad insulam Herakleiam

volabit, Hérakleiam liberabit.”
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Proteus populusque Heérakleiae erant miseri.  Populus
clamabat: “Ubi est vir fortis qui ad insulam Hérakleiam trans
mare volabit?” Daimon dixit amicis: “Navigabo ad Graeciam
et ad insulas Graeciae. Virum fortem petam.” Amici risérunt
(laughed) ac respondérunt: ‘“Numquam (never) inveniés (will
you find) virum fortem qui Hérakleiam liberabit. Tam (so)
parvus es.” Unus ex pueris, nomine Gyas, qui erat magnus,
Daimonem supplantavit (tripped up) atque eum ad terram
pepulit (pushed).  Daimon surréxit (got up), tum pectus
(chest) Gyae percussit (struck). Gyas Daimonem iterum
(again) ad terram pepulit, tum eum percussit iterum atque
iterum, sed Daimon s€ non tradidit (did not give up). Tandem,
Gyas surrexit.  “Si héroem (hero) umquam inveni€s, mihi
nuntia,” dixit.

Daimon ad régiam ambulavit. Reégem rogavit: “Nonne
liberatorem Heérakleiae inveniam si ad Graeciam atque ad

insulas Graeciae navigabo?”

“Fili, puer parvus es,” Proteus respondit. “Necesse erit
multa pericula subire (undergo). Si tuam fortitudinem soller-
tiamque (and cleverness) démonstrabis, té ire (fo go) patiar (I
shall allow). Certamen (contest) erit inter t€ et Unum ex
militibus meis dé improviso (without warning). Si eum sine
armis, aut telis, aut auxilio superabis, té liberatorem Hera-
kleiae petere (to seek) patiar.”

Postridie, Daimon ambulabat ad oppidum ab scopulis
(cliffs) super mare ubi sépias (cuttlefish) inter saxa (rocks)
captabat. Lineam portabat cum lapide (stone) quem ad
extrémam (end) lineam adligaverat (had tied). Saepe, Daimon
atque alii (other) pueri sépias lapide lineaque ita captabant:
ubi sépiae lapidem dévorabant, eas ex aqua linea trahébant
(pulled). Hodie, Daimon duas s€pias captaverat et eas amicis
dederat.

Ubi in oppidum ambulavit, subitd unus ex amicis, qui

dé consilio régis audiverat, clamavit: “Daimon! Specta!”
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Daimon sé vertit atque militem magnum spectavit. — Milés
erat armatus. Dum miles ad Daimonem lénte (slowly)
ambulat, multi pueri virique convénérunt atque clamabant.
Daimon nullum té€lum portabat. Milés gladium vibravit
(brandished).

Miles Daimonem  gladio  petivit (attacked), sed
Daimon ab eo (him) saluit (jumped). Deinde, Daimon lineam
cum lapide super suum caput lato circulo agitavit (swung).
Milés propius (nearer) non ambulavit. Milés scutum (shield)
suum sinistra (left) manu portabat, ergo (therefore) Daimon
lapidem ad dextram agitavit. Milés gladio sé défendit, sed
lapis manum dextram magna vi (force) percussit; tum gladius
in terram cecidit (fell). Milés gladium tollere (pick up) non
audebat (dare). Cucurrit (ran) ad alium militem, qui pilum
portabat, sed Daimon crura (legs) pedeésque (and feet) militis
linea involvit. Milés cecidit. Daimon cum celeritate sustulit
(picked up) gladium, tum eum super militem tenébat (held) ac
clamavit: “T¢ trade! (surrender).” Milés magnopere iratus erat,
sed sé tradidit.

Tum pueri virique magna voce clamaverunt, Dai-
monem laudaverunt, atque dixérunt: “Gratias deis immorta-
libus.  Fortasse (maybe) liberatorem Herakleiae inveniés.”
Proteus erat é€latus (proud). Reéx, tamen, erat etiam tristis
quod Daimon mox discéssurus erat (was going to leave).
“Vere, fortis atque sollers es,” réx Daimoni dixit. “Si libera-
torem Herakleiae invenire cupis (want), licet (it is permitted).”

Postea, réx navem paravit, sed nautae territi sunt. Ab
insula Herakleia navigare recusaverunt (refused). “Iuno
serpentés misit,” dixérunt. “Ab hac insula navigare non licet.
Sin (but if) aliquis (someone) ab serpentibus effugiet (escapes),

[Uno irata erit.”

Itaque rex, quod fortitudine sollertiaque Daimonis

confidébat atque populum suum liberare cupiébat, Daimoni
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naviculam (small boat, sailboat) dedit. “Nauta peritus
(skilled) es,” réx Daimoni dixit. “Fortasse serpentés superabis
et tandem liberatorem Heérakleiae inveni€s. Porta hunc (this)
gladium. Neptuinus eum primo régi  Heérakleiae dedit.”

Daimon gladium spectavit. In gladio erant verba: “Fortitudo

2
superat.

Postridie, Daimon naviculam suam paravit. Cibum
aquamque comparavit.  Etiam in naviculam magnum réte

(net), funem (rope), atque saxum rotundum ancorae portavit.
Perticam (pole) gracilem (thin) atque réte ab latere naviculae
super aquam ligavit (tied). Ubi navicula parata erat, Daimon
“Valéte,” patri, matri, sorori, amicisque dixit.

Secundo vento (with a favorable wind) ab insula Heéra-
kleia navigavit. Post breve tempus, serpéns magna in navicu-
lam unguibus (with its claws) serpsit. Serpéns duodecim (/2)
pedum longitudine erat. Faucés (jaws) magnas habébat (had).
Daimon gladium antiquum strinxit (drew) atque serpentis
latus (side) petivit, sed squamae (scales) durae erant. Tum,
serpentem in oculum vulneravit. Serpéns, firata, fauces
aperuit (opened).  Daimon ab serpente saluit.  Prehendit
(caught hold of) funem qui ad malum (mast) et ad extrémam
perticam adligatus erat. Dum funem tenet, Daimon, qui leévis
erat, in perticam ambulavit. Serpéns gravis (heavy) post Dai-
monem in perticam serpsit. Subito, pertica fracta est. Serpéns
in réte cecidit. Daimon, tamen, quod funem tenébat, non
cecidit. Ubi iterum (again) in navicula erat, Daimon funeés
rétis abscidit (cut away). Serpéns vehementer contendéebat
(struggled), sed réte eam involvit. In naviculam iterum ser-
pere non potuit (could). Quod Daimon serpentem non

necavit, aliae serpent€s € mari non serpserunt.

Ita servatus, Daimon ad insulam Amorgon per multas
insulas parvas navigabat.  Ventus adversus naviculam ad

tunam insulam parvam égit (drove). Ibi alti scopuli erant. Ven-



130

135

140

145

150

155

160

tus et aqua naviculam ad scopulos agébant (were driving). In
scopulis Daimon magnam cavernam spectavit. In cavernam
navigavit. Ita, navicula in scopulos non fracta est.

In caverna, tamen, nulla lux (light) erat, sed aqua
fluebat (flowed).  Mox, multas voceés (voices) audivit (he
heard). Voces dixérunt: “Cave! (beware) Cave! Cave! Cede!
(give up) Céde! Céde!” Aqua non iam fluébat, atque navicula
constitit (stopped). Tum vocés dixérunt: “Mane! (stay) Mane!
Numquam superabis. Numquam, numquam, numquam!”

Daimon  libamentum  (libation) olei  Neptuno in
aquam effudit (poured out), tum Neptunum oravit (prayed):
“Pater maris, viam démonstra. Auxilio tudo superabo.”
Subito, aliquid (something) in aqua prope naviculam natavit
atque cepit (seized) partem funis naviculae qui in aquam
ceciderat; tum naviculam lénte per cavernam trahébat. Tan-
dem, lux erat, atque navicula ex caverna vénit (came). Ante
naviculam, Daimon delphinum magnum spectavit. In tergo
(back) lineam albam habébat. Delphinus funem reliquit, cir-
cum naviculam ter (three times) natavit ac saluit, tum évanuit.
Daimon Neptuno gratias €git (gave thanks), tum iterum
navigavit.

Postea, tempestas naviculam diu ad longinquam (far
off) insulam é&git. Ventus atque fluctus (waves) magni erant.
Parva navicula in saxis prope insulam fracta est. Insula aliéna
(strange) erat. Daimon ad insulam navit cum gladio antiquo.
Erat defessus (exhausted). In terra firma dormivit.

Mane (in the morning), Daimon fame (by hunger) €
somno excitatus est. Circum insulam ambulavit. Duos montes
(mountains) vidit (he saw), sed cibum non invénit. Miser erat.
Subito, virum vidit qui sémi-equus erat. Vir el dixit:
“Chiron sum. Centaurus sum. Cibum aquamque petis. Veni
(come). Tibi (to you) démonstrabo.”

Chiron Daimonem cibum et aquam invenire docuit.

Daimon laetus erat. In insula diu manébat. Chiron Dai-
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monem docuit fructus et alium cibum atque fontés aquae
invenire, gladio pugnare, peritum sagittarium (archer) esse,
ac equitare (to ride horseback).  Daimon, enim (indeed),
saepe in tergo (back) Chironis vehébatur (portabatur).
Docuit Daimonem dé stéllis, tempestate, natura maris, atque
navigare nocte (at night).

Erant in hac insula aliéna multi satyri atque satyrisci
(little satyrs).  In silvis habitabant. = Daimon saepe cum
satyriscis ludebat. Satyri satyriscique similés faunis in Italia
erant. Viri et pueri erant sed crura (legs), ungulas (hoofs), et
caudas (tails) caprorum (of goats) habébant. Etiam parva
cornua (horns) atque aurés acutos (pointed) habébant. Salie-
bant ac currébant magna cum celeritate. =~ Daimoni sémitas
(paths) sécrétas in scopulis altis super mare démonstravérunt,

atque eum docuérunt scopulos montésque ascendere.

Post multos meénsés (months) Chiron Daimoni dixit:
“Liberatorem tuae patriae invenire débés. Té& navem aedifi-
care docébo.” Daimon rogavit: “Cur (why) tam multa scis (do
you know)?” Chiron respondit: “Multds virds in multis locis
docui. Inter meos discipulos erant: Herculés, Pé¢leus, Iason,
Aesculapius, et Achilles.” Daimon admiratus est atque roga-
vit:  “Quis est vir poténs atque audax qui Herakleiam liberabit?
Ubi eum inveniam?” Chiron respondit: “Eum inveni€s post
multos casus (adventures). Si Herculem inveniés, tibi auxili-
um dabit. Inter insulas Graeciae est.”

Tum Daimon, auxilio Chironis atque satyrorum,
navem aedificavit. Parva navis erat. Decem ex satyris cum
Daimone rémigés (as oarsmen) navigare volébant (wished).
Itaque eos sécum navigare passus est (he allowed). Nomina
sua erant: Deinos, quod sollers erat; Taxus, qui celeriter curre-
bat; Philios atque Aléethés, semper amici fidi (faithful); Econ,
studiosus (eager); Dexios, peritus; Aigos, non modo quod

nomen Aigos significat caprum sed etiam quod Aigos scopu-
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los celerrimé (most quickly) ascendere poterat; Kalos, qui
honestus erat; dénique Agathos atque Ameinon qui fortes
erant.

“Valéte,” dixérunt, tum ab insula navigavérunt. Insu-
lam Melon (Melos) petébant. Post trés dieés (days) magnam
navem viderunt. Navis magna cum celeritate navigabat.
“Piratae sunt,” Deinos dixit.  Piratae ad navem Daimonis
navigabant. Daimon parvam insulam vidit et ad eam naviga-
vit. Subito, nullus ventus erat. Navis Daimonis lente naviga-
vit, tum constitit, sed navis piratarum cum celeritate navi-
gavit.  Servi piratarum rémis (oars) contendeérunt (struggled,
strove). Quamquam Daimon ac satyri etiam rémis contendeér-
unt, piratae celerius (faster) navigabant. Iuxta insulam, navis
piratarum prope (near) navem Daimonis navigavit. Tum
piratae in navem Daimonis saliérunt et gladiis pugnaveérunt.

Unus ex piratis Taxum gladio petivit (struck at), sed
frustra. Taxus semper celerior (quicker, too quick) erat. Tan-
dem, piratam vulneravit. Dexios unum ex piratis vulneravit;
Philios ac Aléthés alium (another) in aquam pepulérunt
(pushed). Ubi ingéns pirata Philion petivit, Aléthés piratam
vulneravit. Iratus, pirata Aléthem necatirus erat (was about
to kill), sed Philios eum necavit. Trés ex piratis petiverunt
Daimonem, qui fortiter pugnavit. Bracchium (arm) dextrum
unius ex piratis atque pectus alterius vulneravit.  Tertius
pirata Daimonem cépit (seized). = Ameinon atque Agathos
Daimonem éripere (to rescue) volébant, sed ab aliis piratis
vulnerati erant.

Mox, piratae satyros superavérunt, tum eos ligaver-
unt, atque in nave Daimonis cum satyris vulneratis reliquér-
unt. Daimonem ad malum navis piratarum adligaveérunt.
Piratae risérunt (laughed) et dixérunt: “Pecuniam in nave tua
non invénimus, sed té ac tuos satyros in Graecia véndémus (we
will sell). Pretium satyrorum magnum erit. Neémo satyrum

domi (at home) habet (has), et omnés (all) unum habére
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cupiunt (want). Tu, autem, parvus es et tuum pretium par-
vum erit, sed fortasse (perhaps) cum gladio tuo pretium
duplum erit.”

Tum dux piratarum dixit: “Puer fortis et specié
(appearance) praestans (outstanding) est. Fortasse nobilis est,
et pater suus magnum praemium pro eo dabit.” Rogavit Dai-
monem: “Quis es, puer?”’ Respondit: “Daimon.”  “Quis est
pater tuus?” dux rogavit. Daimon non respondit. Dux clama-
vit: “Respondé puer!” Daimon, tamen, non respondit. Tum,
dux eum verberavit (whipped).  Nihilominus (nonetheless),
Daimon non respondit. Magnopere iratus, dux Daimonem in
caput percussit. Cecidit, omni sénsu caréns (unconscious).

Ubi Daimon € somno excitatus est, nox erat. Caput
suum dolébat. Nauseabat. Ignés in insula vidit. Carnem assam
(roasted) olfecit (he smelled) atque cantum audivit. In nave
custodés, qui ebrii (drunk) erant, gloriati sunt (boasted) dé
multis nautis quos necaverant, atque dé aurdo (gold) quod
céperant. Postea, custodés somniculosi (sleepy) erant. Luce
lunae, subito, ex tenebris (darkness) Daimon vidit caput satyri
qui cum diligentia ac magno silentio in navem ascendébat.
Tum duo alia capita vidit. Trés satyri, Econ, Dexios, atque
Kalos, quiéte ad custodés appropinquaverunt, eorum capita
percussérunt, tum quam celerrimé (as quickly as possible)
funem quo Daimon ligatus erat laxaverunt. Deinde, ad
navem suam, quae prope navem piratarum in ancoris (at
anchor) consistébat, naverunt. Satyri Daimoni explana-
verunt: “Postquam pirataec nos ligatos in nave nostra reli-
querant, Deinos funem quo ligatus erat suis ungulis scidit, ac
nos liberavit. Dum piratac ab insula navigant atque navem
cum aurd capiunt, nostram navem post insulam célavimus
(hid).” Daimon satyris gratias €git. Tum, 1éni vento, ab €0 loco
ad insulam Delon navigaveérunt.

Postridie, magnus ventus erat, itaque navis ad insulam

Delon magna cum celeritate navigabat. Daimon satyris dixit:

12
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“Oraculum Deli rogabimus: ‘Ubi est Herculés?”” Ubi prope
insulam Delon navigaverunt, [uno, quod irata erat, tempesta-
tem misit. Navis ab msula Delo acta est. Mane, ventus lénis
erat, sed Daimon cursum amiserat, et caelum nubilum
(cloudy) erat. Daimon satyrique miseri erant. Deénique del-
phinos vidérunt.  Circum navem natabant atque saliebant.
Unus ex delphinis magnus erat, et lineam albam in tergod
habébat. “Neptunus e0s nobis misit,” Daimon dixit. “Del-
phinus qui lineam albam habet mihi auxilium antea dedit.”
Neptuno gratias eégit. Post delphinos dit navigabant.
Dénique insulam Delon vidérunt.  Delphini laete (joyfully)
circum navem ludébant, tum ab €0 loco naverunt.

Ad litus Deli navigaveérunt et navem subduxerunt. Ibi
senem (old man) vidérunt qui eis dixit: “Haec insula sacra
Apollini est. Omnia futtra scit.” “Si placet, bone vir, oracu-
lum Apollinis mihi démonstra,” Daimon dixit. “Tibi démon-
strabo,” senex respondit.  Satyri cum nave manébant dum
Daimon ad oraculum cum sene ambulat.

Ubi Daimon ad oraculum pervénit (arrived), gratias
seni &git. Tum, per sacerdotem templi dixit: “Apollinem, qui
omnia scit atque futura praedicit, rogo: ‘Ubi inveniam libera-
torem Herakleiae ac Herculem, qui mihi auxilium dabit?””
Post breve tempus, sacerdos pro Apolline respondit: “Dai-
mon, liberatorem Heérakleiae inveni€s ubi tibi licet (it is per-
mitted).  Herculés in insula Seripho est. Antequam eum
inveniés, tibi necesse erit necare ingentem volucrem specié
horribili, quae habet caput anus (of an old woman) atque ros-
trum (beak) vulturis. Morsus rostri virds convertit in servos.
No6n iam animum nec iam studium habent.”

Daimon gratias sacerdoti égit.  “Valg,” dixit: deinde
cum satyris ad insulam Seriphon navigavit.

Post paucos dieés, ubi prope parvam insulam erant,

navis, miro modo, ad hanc insulam contra ventum trahébatur

13



300

305

310

315

320

325

330

(was being drawn). Subitdo, magna umbra (shadow) navem
texit (covered). Lux solis obscurata est quasi nimbo (cloud).
Caelum spectaverunt. Ibi volucrem ingentem (huge) cum alis
(wings) magnis vidérunt.  Maior (larger) quam navis erat.
Ungués ingentés, rostrum aéneum (bronze), atque caput anus
habeébat, vultu (face) terribili et speci€ horribili.

Tum, navis in litus insulae trahebatur. Ibi multas naves
in litore vidérunt, sed nemo in eis erat. Volucris ad eds volavit
atque Aigon, Kalon, Ameinonemque petivit, sed saluérunt
magna cum celeritate.  Ita, monstrum vitavérunt (avoided).
Statim, Daimon ac omnés satyri inter arbor€s cucurrérunt ubi

salvi erant.

Postea, dum inter arborés ambulant, multos servos
miseros vidérunt qui in agris laborabant. Volucris super eos
volavit ululans (screeching, shrieking) atque eos terruit. Ubi
monstrum vidit Unum ex servis qui lénte laborabat, quod

defessus erat, eum unguibus suis vulneravit.

Deinos  Daimonem  rogavit:  “Quomodo  volucrem
necabimus? Sagittae ei non noceébunt (harm) quod tantum (so
big) monstrum est.” “Fortasse eam arboribus necare possu-
mus (we can),” Daimon respondit.  “Arboribus?” Agathos
rogavit.  “Quomodo?” “Si duas arborés altas inflectémus
(bend) atque eas ad terram adligabimus, volucri nocére poteri-
mus,” Daimon respondit. Deinde, Ameinon Agathosque
volucrem vitavérunt dum ad navem currunt celerrimé atque
funem ad Daimonem portant. Tum omnés satyri duas altas
arborés prope campum ad terram inflexérunt atque ad stir-
pem (trunk) tertiae arboris adligavérunt. = Daimon solus in
campo stetit. Mox, volucris apparuit. Ubi Daimonem vidit,
ad eum celerrimé dé caelo volavit, ululans, atque eum petivit.
Daimon magna cum celeritate inter duas arborés cucurrit. Ubi
monstrum post eum prope terram volavit, Daimon funem

gladio scidit.  Subito, arborés sé coniécérunt (snapped up),
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atque volucrem magna vi percussérunt. Volucris, vulnerata,
cecidit; collum (neck) in terram frégit; atque mortua est.

Satyri clamaveérunt.

Deinde, servos vocaverunt, sed illi ad huc nullum animum
habébant. Postea, in caverna, Daimon satyrique puerum
invénérunt qui nondum rostro volucris morsus erat. Puer Dai-
moni dixit: “Pater meus apud illos servos est, sed in summo
monte—ubi némo ascendere potest sine magna difficultate—
potio (potion) sub saxo est quae servos sanos (well) rursus
(again) facere potest si monstrum primo necatum est. Hoc
volucris olim dicebat.  Dicébat, autem, ‘Neémo meé necare

potest.””

Statim Aigos, Econ, Ameinonque scopulos ad sum-
mum montem ascendérunt. Ibi potionem in olla (pot, jug) sub
sax0 invénérunt, tum eam ad Daimonem portaverunt. Dai-
mon ac satyri potionem servis dedeérunt. Mox illi sani erant.
Magno cum gaudio gratias Daimoni satyrisque €gérunt. Tum
navés suas deduxérunt. “Valéte” dixérunt; atque ad patrias
suas navigaverunt.

Satyri Daimonque suam navem solvérunt; deinde ad
insulam Seriphon navigavérunt. Ubi ad hanc insulam per-
venérunt, Herculem in oppido prope montem invénérunt.
Erat altus, magno corpore, latis humeris (shoulders), atque
robustus. Magnam clavam ac pellem (skin) leonis gerebat.

“Salvé, Daimon,” Herculés dixit. “Dé té audivi. Quid
petis?” “Chiron mé ad t€ misit,” Daimon respondit.  “Auxili-
um tuum rogo. Peto liberatorem insulae Heérakleiae.” “Chiron
magister meus erat atque amicus bonus est,” Herculés dixit.

“Tibi auxilium dabo.”

Hercules Daimonem spectavit, tum dixit: “Audax es,
sed parvus. Nondum paratus es suscipere negotia ac pericula

quae necessaria erunt. Veni mécum. Té exercebo et adiuvabo

(help).”
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Tum ad navem Daimonis ambulaverunt. Herculés
facile navem déduxit, deinde cum Daimone satyrisque navem
solvit. Ad Theram, longinquam insulam, navigaverunt. “For-
tasse in Thera deum ignis, Volcanum, inveniémus,” Herculés
dixit. “Arma optima (best) facit (makes). Tibi necesse est
pilum, galeam (helmet), loricam (breast plate) et scutum
(shield) habére. Volcanus sub terra Therae nunc est, quod
terra ibi nunc calida (warm) est. Interdum (now and then)

flammae ex monte érumpunt.”

Quoniam ventus secundus (following, favorable) erat,
navis celeriter in mari navigabat. “Visne (do you want) meus
armiger (armor bearer) esse?” Herculés Daimonem rogavit.
“Hylas meus armiger erat, sed eum amisi. Optimus (best)
amicus meus erat.” “Illum hondorem magnopere cupio (de-
sire),” Daimon respondit. “Bene!” Herculés dixit. “Amicus

meus et armiger es.”

Tandem ad insulam Theram pervénérunt. Navem
adligavérunt quod nullum litus erat. Ibi scopuli alti erant.
Tum Hercules cum Daimone montem ascendit dum Vol-
canum petit. Quia eum non vidérunt, Herculés magna voce
clamavit: “Volcane, té patefac (reveal). Ubi es?” Subito, terra
montis aperta est; sp€lunca apparuit. Herculés Daimoni dixit:
“Veni mécum.” Simul ac (as soon as) in spélunca erant, clausa

est. In terram déscendérunt. Tandem Volcanum vidérunt.

Volcanus erat in sua officina (workshop) quae instruc-
ta erat fornace atque incude (anvil), instrumentisque. Claudus
(lame) erat.  “Volcane, necesse est Daimoni, amicoO meo,
galeam, loricam, scutum, atque pilum habére. Liberatorem
Heérakleiae petit et multa negotia periculosa suscipiet.” “Ami-
cus Herculis arma bona meret,” Volcanus respondit.  Tum,
arma idonea Daimoni fécit, atque ei liberé dedit. Daimon ea
magno cum gaudio accépit.  Volcando multas gratias egit.

Deinde, Herculés, cum Daimone, ascendit ex spé€lunca, quae,
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mird modo, iterum aperta erat. Ubi ad navem pervénérunt,
solverunt, atque cum satyris ad Crétam navigaverunt.

Meridie, piratas iterum vidérunt. Navis piratarum
celerrimé venit. Ubi prope navem Daimonis erant, in eam
saluérunt atque gladiis clavisque pugnavérunt. Dum quat-
tuor aut quinque piratac cum Hercule pugnant, princeps pira-
tarum Daimonem gladio petivit sed galea, lorica, ac scutum
hunc servavérunt.  Tum Daimon principem gladio antiquo
vulneravit.  Duo piratac qui hoc vidérunt Daimonem peti-
vérunt. Unus, magno icti clavae a tergd, Daimonem prostravit
(knocked face down). “Bene!” hic pirata clamavit. “Crura
(legs) eius tené dum caput abscido.” Alter pirata crura Dai-
monis cepit. Daimon vehementer contendébat, sed frustra.
Dum alter pirata crura Daimonis tenet, alter pedem suum in
tergum Daimonis posuit, tum gladium é¢levavit. Herculés hoc
vidit. Ad Daimonem ac duos piratas celerrimé saluit. Ubi illum
petiverunt, Herculés eds uno ictu clavae magna vi percussit,
atque eos interfecit (necavit).

Herculés nunc magnopere iratus erat.  Multos piratas
clava interfecit. Deinde trés piratae in tergum Herculis
saluérunt, sed eos prehendit atque in aquam iécit. Daimon ac
princeps iterum pugnabant. Vulnus principis non grave erat,
atque Daimonem interficere magnopere cupiébat.  Gladium
magnum nunc habébat, quem utrisque manibus tenébat.
Magno ictu gladi, princeps Daimonem petivit, sed Daimon
ictum scuto avertit.  Tum, princeps Daimonem in aquam
repellere cupivit. Ubi ad Daimonem saluit, Daimon procubuit
(leaned forward).  Princeps in Daimonem incidit, tum in
aquam procidit.  Interim, dum omnés piratac in nave Dai-
monis pugnant, Deinos, Taxus, Econ, Dexiosque faces
(torches) in navem piratarum portaverunt, atque eam incen-
dere parati erant. Ubi piratae hoc vidérunt atque principem

suum in aqua spectaverunt, sé€ tradiderunt.
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Hercules eis dixit: “Servi nostri estis, atque vestra navis
nostra nunc est. Eam rémigabitis (row). Servi vestri nunc

liberi sunt. Si quisquis edrum nobiscum manére cupit, licet.”

Nonnulli manére cupiébant. Inter eos erant dud amici,
Nimion, qui magnus erat, ac Thodn qui minimus erat. Céteri
erant Halius, Andricus, atque Atreus. Olim nautac fuerant,
sed piratae eo0s ceperant ac in servitutem redégerant. Andri-
cus altus, fortis, et audax erat. Halius Atreusque minorés sed
celeriores erant.

Ceteris qui ad patrias suas navigare cupieébant, Dai-
mon dixit: “Navem meam vobis do. Nunc vestras familias
vidére potestis.” Tum Daimon, Herculés, satyri, nautaeque
navem piratarum occupaveérunt.  Piratas ad rémos vinculis
(chains) adligavérunt (manus ad rémos atque pedés ad
navem). Dum servi liberi in nave Daimonis ab eis ad patrias
suas navigant, Daimon, Hercul€s, sociique ad Crétam naviga-
verunt. Navis velocissima erat ubi ventus erat. Ubi satis venti

non erat, piratas rémigare cogébant. Piratae irati erant.

Mox ad Crétam pervénérunt. Navem subduxérunt
prope Herakleion.  Populus Herculem magno cum gaudio
salutavit. Dum satyri ac nautae cum nave manent, Daimon
Herculésque tria milia passuum ad urbem Gnossum ambula-
vérunt cum magno comitatu virorum ac puerorum qui Her-
culem laudabant. Ibi, Daimon régiam ingentem et pulcherri-
mam vidit. Multas porticus longas cum columnis rubris (red)
spectabat.  Daimon Herculésque in régiam ducti sunt. Per
porticus hortosque ambulavérunt. Tandem in aulam (hall,
court) magnam veénérunt, ubi Minos, réx Crétae, in solio
(throne) sedébat. Réx Herculem benigné salutavit. Tum Her-

culés Daimonem introduxit.

“Hic nobiscum manéte,” réx Herculi Daimonique
dixit. “In régia nostra habitare vobis licet. Socii vestri prope

navem habitabunt.” Herculi réx dixit: “Fortasse Daimon dé

19



465

470

475

480

485

490

495

saltatione (dance) cum tauris audivit. Meé delectabit si salta-
tionem spectabitis.” Herculés Daimonque régi gratias eger-
unt. In régia dit manébant et saepe saltationem spectabant.

Multos meénsés (months) Herculeés Daimonem docuit
luctari (to wrestle), salire, discum iacere, atque alios ludos.
Tum Herculés eum cum vivis tauris in campis exercuit. Eum
cornua tenére ac in tergum tauri salire docuit. Ubi taurus vio-
lentus erat, Herculés taurum tenuit. Montés autem ascende-
bant ubi nix (smow) erat, quam Daimon numquam viderat.
Spéluncam Iovis visitaveérunt.  “Iuppiter tutor viatorum est,”
Herculés dixit. Tandem, Daimon fortior atque maior erat.
Optimi amici erant. Uterque alterum adiuvabat. Ubi alter vul-

neratus aut aeger (sick) erat, alter eum curavit.

Dum in régia habitat, Daimon saepe cum saltatoribus
erat, atque multds edorum cognovit. Unus ex eis, Pheidos
nomine, peritissimus erat.  Uno dié, Daimon Herculésque
saltationem spectabant.  Pheidos et alii saltatorés in aréna
erant cum tauro ferocissimo, qui saepe iratus erat. Ingeéns erat.
Longa cornua acuta habebat. Subito, terra tremuit. Multi-
tudo, perterrita, clamavit. = Columnae régiaec nutare (sway)
coeperunt (began). Priusquam cecidérunt (fell), Hercules
pedes suos in spiras (bases) duarum maximarum columnarum
posuit. Manibus suis columnas tenuit. Ita Minos et socii effu-

gérunt atque servati sunt.

Interim, taurus, magnopere iratus, violentissimus est.
Solum (ground) pedibus ferit (paws, strikes). Saltatores ex
aréna effugere non possunt, quod murus arénae altissimus est,
et portac arénae clausae sunt. Taurus magna celeritate ad
Pheidon currit. Subito, Daimon in arénam salit. Ubi taurus
eum videt, magno fremitu (roar) ad Daimonem ruit (rushes).
Dum taurus appropinquat, cornua démittit (lowers), sed Dai-
mon celeriter cornua prehendit, et in tergum tauri salit. Simul

ac in tergo tauri est, s€ vertit (furns) et cornua iterum prehen-
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dit. Taurus Daimonem cum celeritate circum arénam vehit
(portat).  Deinde, taurus ad murum ruit quod Daimonem
décutere (shake off) vult (cupit). Pheidos, autem, ad taurum
currit et clamat. Taurus eum videt, tum ab muro s€ vertit.
Deinde Pheidos cornua prehendit et—dum Daimon sé pro-
clinat—in tergum tauri salit post Daimonem, s€ vertit, et

bracchiis (arms) manibusque Daimonem tenet.

Interea multitudo effugit inter columnas quas Herculés
tenet. Hic exitus solus ad salutem est. Dum taurus Daimonem
Pheidonque circum arénam vehit, terra iterum tremit. Murus
altus arénae cadit et ceéteri saltatores effugiunt. Taurus,
perterritus, effugere cupit. Ex aréna salit, tum inter columnas
quas Herculeés tenet cucurrit.  Herculés celeriter dé spiris
columnarum in tergum tauri salit. Dum columnae et téctum
(roof) cadunt, Daimon, Pheidos, Herculésque ex régia vehun-

tur.

Taurus, iam defessus, cecidit sed Hercules Daimonem
et Pheidon tenuit; itaque ei non vulnerati sunt. Mox Minos
eos vidit. Eis dixit eos effugere debeére. Existimavit Nep-
tunum Crétés punire.  “Fortasse,” inquit (he said), “deum

offendimus.”

Sacerdoteés ad Daimonem accessérunt. Ei dixerunt:
“Iuno nuntiavit Neptuno té atque omnés Crétés eam prae-
ferre et Neptunum non diutius culturos esse (worship). Ergo,
Neptunus iratus erat atque terram Crétae agitavit.” “Sed hoc
falsum est!” Daimon exclamavit. “Neptunum semper colo

(worship).”

Tum sacerdotés respondérunt Crétés autem  Nep-
tainum semper coluisse atque eum semper culturos esse.
Subito, Taxus ad Daimonem cucurrit atque ei nuntiavit
caténas piratarum €vanuisse. Démonstravit piratas navem
occupavisse, deinde praedam ex oppido cépisse, deénique a

Creta navigavisse. Sacerdotés exposuérunt Iunonem hoc
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fecisse.  Docuerunt: “luno dixit piratis multum aurum in
insula satyrorum célatum esse; etiam dixit piratas débeére
omnes satyros aut interficere aut véndere. Ergo hi piratae cum
multis aliils piratis ad insulam satyrorum navigare consti-

turunt. Itaque a Créta in nave vestra discéssérunt.”

Sacerdotés  existimaverunt  Daimonem  ac  Crétes
Neptuno atque Daimonem Aeolo, deo ventorum, sacrificare
debere. Ergo, sacerdotés et Daimon taurum Neptuno sacri-
ficaverunt.  Herculés taurum quo ipse, Daimon, Pheidosque
¢ régia vectli erant c€pit; tum Daimon hunc taurum Aeolo
sacrificavit. Tauros sacrificans, Daimon Neptunum oOravit,
dicéns s€ deum semper culturum esse. Daimon etiam Aeolum
oravit. Huic deo dixit sé Insulam Satyrorum servare cupire

atque s€ venti secundi cupidissimum esse.

Post sacrificium, Minos ad litus cum Daimone, Her-
cule, Pheidone, Taxoque iit. Ibi nautas suds cum reliquis
satyris invénérunt. Minos Daimoni Herculique navem bonam
atque multa t€la armaque dedit. Ubi solvere parati erant,
ventus secundus mird modo pervénit. Daimon gratias Aeolo
egit. Tum Herculés, Daimon, Pheidos (qui tna cum eis navi-
gare cupiebat), satyri, atque nautae solverunt, sperantés sé ad
Insulam Satyrorum ante piratas perventiiros esse.

Interim, piratae ad insulam, ubi alii piratae habitabant,
navigaverunt. Prope litus insulae altam turrim ligneam aedifi-
caverant, similis turribus multorum aliorum piratarum hoc
tempore, ut naves procul vidérent. Cum (when) piratae in hac
insula piratas qui ab Créta navigaverant viderent, laeti erant,
nam sciveérunt piratas in nave amicOs esse. Itaque eos
salutavérunt. Tum piratae qui pervénerant exposuérunt mag-
nam praedam in Insula Satyrorum esse atque Iundonem ipsam
haec dixisse. Ergo, omneés piratac consilium cépérunt ut illam
insulam occuparent, praedam caperent, atque satyros aut

interficerent aut vénderent. Statim, omnés piratae (circiter D)
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solvérunt; tum in quinque navibus ad Insulam Satyrorum

quam celerrimé navigaveérunt.

Dum Daimon, Herculés, atque socii in sua nave
properant, magnum saxum in mari vidérunt. In saxo, ali-
quem clamantem vidérunt. Ubi ad saxum pervénérunt, navis
scopulum (reef) sub aqua percussit. Statim quisquis in saxo
erat €vanuit. Aqua in navem lénte inibat. Ergo, Herculés
constituit in aquam salire atque in scopulo stare ut navem
sublevaret. =~ Dum hoc facit, satyri nautaeque navem repara-
bant.  Subito, bracchium monstri ingentis, quod a Graecis
“oktopous” appellabatur, Herculem prehendit. Daimon mul-
tis ictibus gladio bracchium abscidit. Deinde tria bracchia
octopi Herculem implicavérunt. Tum, tnum bracchium mon-
sttt Daimonem prehendit atque eum ad suum rostrum (beak)
et 0s (mouth) trahébat. Daimon gladio oculum dextrum mon-
str1 vulneravit.  Octopus, iratus, atramentum (ink) profudit
atque Daimonem propius rostrum suum pressit. Daimon—dum
iam vidére potest—alterum oculum cum celeritate vulneravit;
tum statim mollem (soft) locum prope rostrum ac 0s gladio
penitus (deeply) confodit (stabbed). Hic ictus monstrum inter-
fecit. Tum Daimon bracchia, quae circum Herculem erant,

abscidit. Herculés, ita servatus, Daimoni multas gratias egit.

Postquam navis reparata est, iterum solveérunt. Herculés
existimavit [unonem monstrum atque simulacrum (apparition,
spectre) in sax0 misisse ut navem Daimonis tar-

daret.

Interim, piratae ad Insulam Satyrorum pervénérunt.
Satyri qui naves procul viderant Chironi nuntiavérunt piratas
accédere. Chiron omnés satyros convocavit ut consili-
um caperent.  Constituérunt pugnare cum piratis primo in
litore ut eos ab insula prohibérent, sin (but if) piratac sé cédere
cogent, tum in montibus pugnare. Igitur, multi satyri piratas

prope litus exspectabant ut impetum eorum sustinérent.
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Piratae in portum 1insulae navigaverunt. Servos  suos
tanta vi rémis contendere co€geérunt ut naves in litus impel-
lerentur.  Hoc facto, pirataec dé navibus désiluérunt, tum,
gladiis strictis, ad satyros procédeérunt. Satyri, qui nonnullas
fundas (slings) arcusque (and bows) habébant, pugnaveérunt
arcibus, sagittis, lapidibusque (stones). Hoc, tamen, satis non
erat. Ergo, Chiron atque satyri ad duds montes sé recéperunt.
Piratae, post satyros currentés, unum ex eis ceperunt
atque ab eo0 postulaverunt ut sibi démonstraret locum auri.
Hoc satyrus primo dubitavit, quod scivit nullum aurum in
insula esse, sed cum intellegeret cur piratae ad insulam veénis-
sent, eis exposuit multum aurum in valle inter duds montés
esse, atque eos aurum facile invenire posse. Itaque, satyro
relictdo, ad vallem magna cum celeritate cucurrérunt. Aurum
dit in valle petiverunt, sed frustra. Ubi nox veénit, piratae in
valle manébant ut servarent locum ubi putabant aurum esse.
Interim, satyri in summis montibus manébant. Cum ibi ventus

frigidus esset, ignes incendérunt.

Nocte, Daimon, Herculés, atque socil sui prope Insu-
lam Satyrorum pervénérunt. Ignés in montibus vidérunt. Ita-
que intelléxérunt satyros in montibus esse propter periculum,
nam cognoveérunt satyros non solére in summis montibus
nocte manére. Existimabant piratas perveénisse et fortasse aut
in campo inter portus ac montés aut in valle esse. Speérabant

omnes satyros tutos (safe) esse.

Post insulam sub montés navigavérunt.  Ibi scopuli
undique erant. Daimon, tamen, satyrique sci€bant ubi sémitae
a mari ad summos montes essent. Ergo Daimon facem (torch)
incendit atque signum satyris in summis montibus dedit. Ei

facibus signa reddiderunt.

Daimon Herculi démonstravit eos per sémitas téla
armaque ad summos montés portare posse. In parvum litus

sub scopulis navem subduxérunt.  Tum Daimon, Herculés,
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Satyri, nautaeque pila, arcus, sagittas, fundas, gladios, pauca
scuta, ac paucas galeas ad summos montés portaverunt. In

summis montibus circiter CC satyri erant.

Tum Chiron, Hercules, Daimon, Pheidos, nautae,
atque nonnulli satyri convénérunt ut consilium caperent.
Constituérunt ut Herculés atque satyri faucem (narrow open-
ing) vallis arboribus saxisque clauderent, tum saxa ac téla dé
montibus ad piratas conicerentur.  Existimabant alids pira-
tas interfectos 1ri sed alios € wvalle effugituros. Igitur,
constituérunt ut Chiron Herculeésque cum LXXV satyris ab
utroque monte in campum convenirent ac impetum in piratas
facerent; atque ut, edodem tempore, Daimon Pheidosque—cum tri-
bus nautis ac L satyris—inter piratas atque portum irent ut in
piratas impetum a tergo facerent.  Constituérunt, autem, ut
nonnulli satyri mitterentur, qui servos piratarum liberarent et

cava (holes) in naveés facerent.

Prima luce, Herculés atque multi satyri arborés saxa-
que in faucem wvallis coniécérunt. Mox, satyri dé montibus
piratas sagittis saxisque petivérunt. Tot téla saxaque a satyris
€ superiore locO iacta sunt ut piratae nec pugnare nec S€
defendere possent et perterriti essent. Circiter CL ex piratis
interfecti sunt. Reliqui, circiter CCCL, € valle profugérunt, sed
arboribus impediébantur, atque nonnulli vulnerati aut inter-
fecti sunt. Cum (when) in campum fugissent, dux piratarum
eis imperavit ut fugere désisterent.  “Timétisne satyros?”
clamavit. “In nos hic in campo impetum faciant. Id facere non
audent.  Sciunt nos fortiorés esse!” Piratae, acié instructa,

impetum satyrorum exspectabant.

Deinde, circiter LXXV satyri, Chirone duce, dé uno
monte ac idem numerus satyrorum, Hercule duce, dé
altero monte déscendérunt atque convénérunt. Hoc facto,
phalangem (phalanx) fécérunt ut in piratas impetum facerent.

Interim, circiter L satyri cum Daimone, Pheidone, ac tribus
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nautis—piratis inscientibus—ad locum in campo inter portum et
piratas ierunt. Nonnulli satyri, autem, clam (secretly) ad naves
piratarum pervénérunt atque, paucis custodibus inventis, eo0s
interfécérunt.  Tum clavibus (keys) quas invénérunt atque
alils Instrumentis ferreis quae in navibus erant, caténas
(chains) nonnullorum servorum removeérunt et cava in naves
fecerunt. Hi servi, ita liberati, alios servos liberaverunt.
Multi ad paeninsulam prope portum fugérunt ubi s€ celaver-
unt (hid).  Reliqui servi contra piratas pugnare cupi€bant;
itaque cum Daimone et suis sociis convénérunt ut auxilio eis
essent.

Signo dato, Chiron et Herculés proelium commiser-
unt. Satyri quam plurimis sagittis télisque piratas petiverunt,
atque nonnullos eorum aut vulneravérunt aut interfécérunt.
Ergdo piratae, scuta sua ante sé tenentés gladiis strictis
(drawn), impetum in satyros fecérunt. Acriter pugnatum est.
Cum (although) satyri fortissimé pugnarent, paulo cédere
coacti sunt.

Herculés magna vi clava sua pugnabat.  Saepe, uno
ictu, aut duo aut trés piratas percussit ac interfécit. Tum quin-
que piratae magni ante alios piratas salierunt ut Herculem
simul gladiis peterent. Herculés clava sua déiecit petitionem
(thrust) ad sé ab uno pirata coniectam (aimed). Tum, clava
caput piratae percussit; itaque eum interfécit. Secundo pirata
interfécto, Herculés parva deéclinatione corporis gladium terti
piratac frustra effugit. Quamquam bracchium Herculis gladio
non graviter vulneratum est, tamen sanguis fluébat. Magno-
pere iratus, piratam qui hoc fécerat petivit atque eum primo
ictu interfecit. Tum, secundo ictu, quartum piratam percussit.
Reliquum piratam, qui fugere temptabat, Herculés celeriter
interfecit.

His rebus gestis, Herculés conspexit parvum satyrum
pugnantem parvo gladio contra piratam ingentem. Cum

pirata esset maior ac validior satyro, satyrus celerior erat,
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atque magna celeritate salire poterat.  Totiéns (everytime)
pirata gladio su0 satyrum petivit, satyrus ictum vitavit
(avoided) atque satyrus simul multis ictibus parvis et repetitis
piratam vulneravit. Tandem pirata tam défessus multis vul-

neribus est ut pugnare non posset; tum cecidit.

Du6o nautae, Nimion et ThoOn, una cum sé contra
hostés pugnabant. Nimion magnus erat. Thodn parvus, tamen
sollers erat. Nimion pugnabat gladio longd quem utrisque
manibus tenébat. Thoon gladio brevi pugnabat. Hoc tempore,
magna manu hostium circumventi erant. Tergdo ad tergum
verso, pugnabant né dé improviso a tergo peterentur. Subito,
pirata magnus, ante Thodnem stans, gladio magno Nimi-
onem super caput ThooOnis petivit. Hoc viso, Thoon suo
gladio brevi in latus pectoris sub bracchio piratam graviter
vulneravit atque eum cecidit. Sed nautae, adhuc circumventi,
in magno periculdo erant. His visis, multi satyri, magno satyro
duce, manum hostium circum nautas aggréssi sunt, atque eam
proturbaverunt. Ita servati, Nimion Thodnque ad soci0s suods
rediérunt.

Interim Chiron, qui gladio peritissimé pugnare po-
terat, (dum satyros ducit) cum pirata qui etiam peritus gladio
erat pugnabat. Chiron parvum scutum habebat. Cum pirata
timéret né superaretur, violentissimé multis ictibus gladio
Chironem aggréssus est, sed Chiron scuto sud impetum rettu-
dit (blocked).  Ubi opportunitatem vidit Chiron, Uno ictu
piratam interfecit.

Tum duo piratac cum Chirone pugnavérunt. Dum
alter ante eum pugnat, alter nunc ab latere dextro, nunc ab
latere sinistro, impetum fecit. Simul ac pirata ante Chironem
aggréssus est, alter gladio Chironem in latus dextrum vulnera-
turus erat, sed Chiron scuto illum sub mento (chin) percussit,
atque stravit (knocked down); tum eum interfecit. Interim,

alius pirata Chironem ab latere sinistro aggréssus est, sed
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satyrus, qui arcum tenébat, haec vidéns, piratam sagitta neca-
vit.

Interim, L ex servis qui ab satyris liberati erant
constituérunt cum copiis Daimonis sé coniungere. Daimon et
Pheidos nunc L satyros, L servos liberatos, ac trés nautas
sécum habébant.  Servi liberati gladios télaque in navibus

invénerant atque nunc pugnandi cupidissimi erant.

Subito, Daimon signum suis copiis dedit atque, multis
sagittis missis, illae a tergo sed paulo ab latere aperto celeriter
procurrérunt.  Nonnulli piratarum sagittis aut interfecti aut
vulnerati sunt.  Impetum dé improviso in piratas tanta vi
fecerunt ut piratae perturbarentur.  Dux piratarum, tamen,
eis imperavit ut duas aci€s instruerent atque bipertito (in two
parts or divisions) pugnarent.

Ita ancipiti proelio diu atque acriter pugnatum est.
Daimon suas copias fortiter ducébat. In medio proelio, Dai-
mon a piratis stratus est et pirata magnus Daimonem gladio
confodere conatus est. Daimon celeriter s€ évolvit et ictum
vitavit (avoided). Tum, sé rursus volvit ad gladium tanta vi ut
gladius dé manu pirataec extorqueretur. Pirata deinde Dai-
monem calcare (trample upon, stomp on) conatus est, sed
Daimon manibus pedem piratae ceépit, piratam ad terram
traxit, et eum interfecit.

Ali1  piratae, magnopere irati, Daimonem interfecturi
erant. Minaciter (threateningly) clamabant. Pheidos, intelle-
géns in quanto periculo Daimon esset, manum satyrorum ad
eum locum duxit ut Daimonem servarent. Impetum fecérunt
in piratas qui circum Daimonem erant. Circulo facto, satyri
praesidio ei erant dum surgit.

Daimon, ita  servatus, satyros cohortatus, cuneo
(wedge) factd, impetum in aciem piratarum duxit. Daimon
ferociter gladio antiquo ad dextram sinistramque multis icti-

bus hostés petivit. Tum principem piratarum spectavit, qui
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unum ex satyris caesurus erat. Ad suos clamans, Daimon
impetum ad ducem duxit. Dum trés nautae atque Phaedos
contra piratas qui Una cum principe erant pugnant, Daimon
principem piratarum agressus est.

“Tandem té habeo!” princeps clamavit. “Nunc mori-
turus es!” Hi duo violentissimé pugnavérunt. Princeps brac-
chium Daimonis vulneravit sed vulnus non grave erat. Prin-
ceps, €latus, gladium e€levavit ut Daimonem interficeret. Dai-
mon eum in latus gladio sud0 magna vi percussit. Sanguis
principis ex vulnere profudit. Hoc viso, multi piratae, impeto
facto, ducem suum é€ripu€runt priusquam interfici poterat.

Subito, caelum séscentibus (countless) avibus vul-
turinis (like wvultures) obscuratum est. Magna celeritate de-
super volaverunt, tum rostris (beaks) satyros multis ictibus
acerrimé percussérunt. Multi satyri vulnerati sunt atque
nonnulli interfecti; Daimon ac ceéteri caeciter (blindly) volu-
crés gladiis petivérunt, dum contra piratas pugnant. Magna
cum difficultate, impetum avium atque piratarum simul sus-

tinere poterant.

Itaque Herculés Chironque, qui intellegébant aves a
Iunone missas esse, satyris imperavérunt ut in silvas sé
reciperent. Cum satyri €0 vénissent (et Daimon, Pheidos, ac
céteri socii idem fecissent), omneés, breve tempus, arboribus

servati sunt.

Deinde, Hercules ab Apolline oravit ut auxilium mit-
teret. Apollo, non modo quod Herculem audiverat sed etiam
quod inimicitiam Iunonis Deloni Heérakleiaeque ulcisci vole-
bat, auxilium misit. Subito, caelum ac insula undique luce
aurea fulgere (shine) coepérunt. Tum multitudo sagittarum
aurearum, per aerem volans, volucrés percutere coepit.
Cum volucrés in terram caderent, satyri magno gaudio clama-

veérunt, tum impetum in piratas ex silvis fécérunt.

Acriter usque ad solis occasum pugnatum est. Tum,
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quod sol occasus erat, neque Iuno aveés neque Apollo sagittas
mittere poterat. Adventus noctis finem pugnae fécit. Chiron,
Hercules, atque copiae suae s€s€ cum mortuis vulneratisque
in montés recéperunt. Piratae campum occupaverunt et ibi

castra posuerunt.

Nocte, Daimon manum servorum liberatorum, vesti-
bus piratarum indutis, in castra piratarum clam duxit, ut con-
silia audirent atque nonnullos interficerent. In castris audiver-
unt voces piratarum qui glorios€é (boastfully) dixérunt sé
machinam novam habére atque illa cras contra satyros usuros
esse, sed Daimon qualis haec machina esset invenire non
poterat.  Furtim, Daimon sociique circiter septendecim ex
piratis silentio necaveérunt sed, cum alii (quos céperant inter-
ficiendi causa) clamavissent et piratae omnés excitati essent,
Daimon suique pugnantés ped€s retulérunt; tum ad montes
S€ receperunt.

Prima luce, satyri atque piratae proelium commiser-
unt. Deinde, in medium proelium, piratae ballistam traxer-
unt. Tum ballista, multa saxa lapidésque in aciem satyrorum
coniécérunt. Hoc modo multi satyri vulnerati atque nonnulli
interfecti sunt. Cuneo facto, Daimon impetum in mediam
phalangem hostium ad ballistam capiendam duxit.  Acriter
pugnatum est. Cum pirata ingéns Daimonem a tergd caesurus
esset, Pheidos piratam gladio suo confodit. Nautae apertum
spatium in media aci€é fecérunt, tum Daimon, Pheidos, céteri-
que ad ballistam pervénérunt. Piratas qui praesidio ballistae
erant interfecérunt; deinde ballistam in piratas vertérunt
atque lapidés saxaque in eam posuérunt. Ballista torta
(wound wup), Daimon lapidés saxaque magna vi in piratas
coniécit. Multi vulnerati sunt.  Daimon sociique iterum
lapides ad piratas effuderunt.

Princeps piratarum, quamquam vulneratus erat, cla-

mavit: “Tempus nunc est aut numquam erit!” Piratae sum-
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ma vi impetum in satyros fécerunt. Daimon, Herculés,
Chiron, et céteri fortiter impetum sustinu€runt. Tandem, aciés
piratarum fracta est. Piratac ad naveés fugérunt. Fugientes,
piratac herbam aridam incendérunt ut satyros impedirent.
Dum satyri flammis prohibentur, piratae naves déduxeérunt,
in eas ascend€runt, atque rémis magna vi contendérunt. Satyri
ac servi liberati, circum flammas currentés, ad portum per-
vénerunt atque in utroque litore portus stetérunt ut naves

spectarent.

Primo, naveés ab litore sine difficultate navigaverunt
sed, cum quinquaginta passus progréssae essent, lénte in aquam
considere (sink) coepérunt. Satyri atque servi liberati magno
gaudio clamaveérunt. Quod aqua ibi non alta erat, navés non
omnino submeérsae sunt. Piratae primo attoniti (astonished),
tum magnopere 1rati erant. = Nare non poterant (id quod
perpauci piratac aut nautae facere possunt). Itaque signi-
ficaverunt sé velle sésé tradere. Herculés, Daimon, atque satyri
ad piratas naverunt, naves occupaverunt, piratas ligaveérunt,
atque (ratibus factis) eos ad terram removeérunt. Postea, Her-
culés atque nonnulli satyrorum naveés reparavérunt. Deinde,
Chiron piratas in servitutem redigi atque rémiges fieri iussit.
Servos liberatdos piratarum navibus praefecit ut ad patrias
suas redirent.

Post paucos di€s, omnés naves piratarum ab insula
navigaverunt. Daimon, Pheidos, atque Herculés circiter vigin-
ti diés ibi manébant ut vulnera satyrorum atque vulnera sua

curarent. Feliciter sua vulnera non gravia erant.

Deinde, Chiron Daimonem monuit ut ad Graeciam
navigaret atque oraculum Apollinis Delphis consuleret. “For-
tasse,” inquit, “Iun0 irata est quod piratas auxilio Apollinis
superavimus; itaque nunc multa supplicia populo Herakleiae
parat. Necesse est liberatorem Heérakleiae mox invenire.

Crédo populum patris tui in magno periculo futurum esse.”
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Itaque Daimon, Herculés, Pheidos, nautae, ac satyri
(Deinos, Taxus, et céteri) navem solvérunt. Chiron tuna cum
eis ad Graeciam navigavit quod domum suam in Monte
Pelio visitare cupiébat.  Ventdo secundo celerrimé contend-
erunt. Post multos diés, auxilio Chironis, circum Peloponne-
son navigaverunt, deinde in Sinum Corinthi pervénérunt.
Mox in portum Iteae prope Delphos navigavérunt. Navem
adligavérunt, tum (Chirone Herculeque ducibus) per vallem
inter montés ad templum Apollinis sub Monte Parnasso
ascendeérunt. In via sacra ambulaverunt; dénique ad templum
pervénérunt. Locus templi altus erat, circumclusus montibus

altissimis.

Per sacerdotés Daimon ab oraculo Apollinis oravit ubi
liberator Herakleiae esset. Oraculum respondit populum
Hérakleiae liberatorem visurum esse sed Iunonem populum
Heérakleiae interfecturam esse. Daimon oraculo gratias eégit;

deinde cum Hercule, Chirone, et céteris ad navem déscendit.

“Necesse est Heérakleiam quam celerrimé navigare,”
Chiron dixit. “Domum meam postea visitabo!”

His rébus constitutis, nacti idoneam ad navigandum
tempestatem, solvérunt. Ex Sinu Corinthi navigantés, circum
Peloponnéson iterum contendérunt sed, cum Peloponnéson
reliquissent et ad insulam Melon (Melos) progrederentur,
tanta tempestas subitdo coorta est ut cursum tenére non pos-

sent.

“Crédo Iunonem Aeolo persuasisse ut hance tempesta-
tem mitteret,” Chiron dixit. Daimon Aeolum oravit. Post
paucas horas, secundus ventus pervénit et cursum invénérunt.
Cum multa milia passuum progréssi essent, Herakleiam vider-
unt. Quamquam satis venti erat, etiam rémigaverunt, timentes

né tardiorés essent.

Subitd navis constitit quasi vi mala tenerétur. Magnus

ventus erat sed navis non movebat. Satyri rémis magna vi
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contendérunt sed frustra. Dum colloquuntur, magnam um-
bram maiorem quam navem animadvertérunt. Ad caelum
spectantés, volucrem ingentem vidérunt. Hoc monstrum ungui-
bus magnis instructum erat. Circum navem avis volabat quasi
quendam quaereret. = Cum Herculem conspexisset, ad eum
volavit, unguibus extentis. Herculés clava sua avem petivit
sed volucris celerius volavit. Cum Daimon arcum tolleret
atque Pheidos ac nautae (Halius, Andricus, Atreus, Thodn,
Nimionque) tela coniecturi essent, avis ad eos tanta celeritate
volavit ut s€ omnés in navem proicerent né interficerentur.
Daimon surréxit et arcum iterum sustulit sed volucris celer-
rimé ad Daimonem volavit. Priusquam Herculés eum servare
poterat, Daimon ungués acutdos in tergum sénsit, tum sé
contra frigidam aquam contendere intellexit. Ubi hic auxilio
Pheidi in navem ascendit, volucris ad Herculem iterum vola-
vit, eum unguibus prehendit (quamquam Herculés contra
volucrem pugnabat). Tum, alas magnas plaudéns (flapping),
Herculem sustulit atque in caeclum volavit.

Daimon miserrimus erat. Amicum suum servare cupié-
bat sed hoc nullo modo facere poterat. “Noli Neptuni obli-
visci,” Chiron eum monuit. Daimon pi€ et studiosé oravit ut
Neptunus auxilium mitteret.  Subitd, ex undis, caput equi
deinde corpus apparuit. Equus magnus et albus erat atque
alas fortissimas habéebat. In navem volavit, tum ibi stetit.
Fréna (bridle) aurea gerébat et, circum collum, arcus ac phare-
tra cum sagittis aureis pendébant. “Neptunus non modo deus
maris est,” Chiron dixit, “sed etiam creator equorum. Veéré
auxilium tibi dedit.”

Gratias Neptuno agéns, Daimon equum conscendit.
Cum Daimon equum incitavisset, ab €0 in aerem sublevatus est.
Ubi Daimon déspexit, navis minor atque minor videbatur.
Equus celerrimé in caelum volavit ad volucrem Herculemque,

qui procul videri poterant.
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Volucris, Herculem tenéns, ad scopulos in mari post
Hérakleiam volabat.  Daimon equum iterum incitavit nam
sciebat volucrem Herculem in scopulos acutos dé caelo
deicere velle. Volucris respicere tum celerius volare visa est
sed (cum ad insulam Heérakleiam appropinquaret) non trans
insulam sed circum extrémam partem volavit. Deinde, cursu

verso, volucris ad rupés (rocks) post insulam volavit.

Daimon, tamen, ut Herculem servaret et priusquam
volucris ad scopulds perveniret, récté trans insulam volavit.
Equus tanta celeritate volavit ut equus ac volucris ad scopulos
simul appropinquarent.  Priusquam volucris super scopulos
volare potuit, Daimon ita equum sub volucrem réxit ut Her-
culés collum equi cruribus suis prehendere posset. Dum Her-
culés hoc facit, Daimon gladio antiquo ungués atque corpus
volucris iterum atque iterum percussit. Tandem volucris, mul-

tis vulneribus défessa, Herculem reliquit.

Hercules Daimonque, equum régentés, ad oppidum
Heérakleiae volavérunt. Dum hoc faciunt, avis irata eos aggres-
sa est. Herculés, qui ante Daimonem prope collum equi sedebat,
dixit s€ equum régere posse ut Daimon cum volucre pugnare
posset. Volucris, viribus renovatis, ad eos iterum atque iterum
volavit, ululans. Primum, aggréssa est equum—unguibus
pellem (hide) eius lacerans—sed hoc non retardavit equum, qui
fortiter volare perservavit. Tum avis Herculem corripuit
atque eum deétrahere conata est. Daimon iterum volucrem
gladio petivit sed, quandocumque avem percussit, avis Hercu-
lem firmius unguibus acutis tenuit—cutem tam vehementer
perforans ut sanguis in tergum déflueret. Deénique, totis viri-
bus, Daimon tam graviter alterum crus volucris vulneravit ut

monstrum Herculem relinqueret.

Avis, améns 1ira, humerum (shoulder) Daimonis altero
ungue comprehendit, tum—alas plaudéns (flapping, beating)—

eum vehementer dé equo détrahere coepit. Daimon bracchiis
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suis Herculem magna vi tenuit sed avis validior erat. Daimon
s¢ oblique (sideways) trahi sénsit. Deéspiciéns, collés agrosque
Herakleiae vidit. Avis alas tam violenter plausit ut Daimon
diutius s€ tenére non posset. D€ equo casurus erat sed Hercu-
lés, s€ verténs, eum sub bracchiis cépit atque eum firmé tenuit.
Altera manu unguem volucris torsit (twisted) donec (until)
illa humerum Daimonis reliquit. Daimon laeté et gratdo animo in

tergum equi post Herculem iterum conscendit.

Dum avis lato circulo circum eos volat novi impetus
faciendi causa, Daimon ab Hercule petivit ut sibi arcum et
tunam sagittam daret. Cum volucris ad equum volaret, Dai-
mon—arcum tendéns—sagittam conlineavit (aimed), et avem
percussit, sed vulnus non grave erat. Avis, magnopere irata,
latiore circulo volavit, tum récté ad Daimonem et Herculem

volare coepit, magna voce ululans.

Herculés quam celerrimé Daimoni secundam sagittam
dedit. Hanc sagittam magna cum diligentia conlineans, Dai-
mon volucrem in pectorem percussit.  Sagitta penitus con-
fodit. Avis, ululans, in Daimonem Herculemque tam violenter
concidit ut eos paene dé equo décuteret, sed vulnus volucris
mortiferum erat. Volucris, vago cursu, ad terram cadere coepit,
alas lente plaudéns. Tum alae plaudere désiérunt (ceased) et, more

(like, in the manner of) saxi, avis ad terram cecidit.

Tum, Hercules equum dé caelo réxit ad oppidum
Herakleiae. Super forum oppidi volaverunt sed néminem
viderunt. Clamorem in litore audientés, eo volavérunt. Cum
perveénissent ac déspexissent, vidérunt omnés milit€s et céteros
virds puerdosque pugnantés contra magnam multitudinem
serpentium quae in terram serpserant atque ad oppidum
accédebant.  Propius volantés, vidére poterant multdos com-
primi aut dévorari ab iratis et frementibus (roaring) serpen-
tibus. Celeriter, Daimon patrem suum conspexit. Ille phalangem

militum ducébat contra magnum numerum serpentium quae
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manum virorum infelicium circumveni€bant.

Mox nonnullae faci€s (faces) suspexérunt (looked up),
tum céterae; tum clamor vénit a viris in terra. Daimon Her-
culésque celeriter ad litus devolaverunt, dé equo descendeér-
unt, et contra serpentés pugnare coeperunt. Herculés nonnul-
las prehendit ac strangulavit priusquam interficere poterant
fortem manum puerorum qui baculis (sticks), lapidibus, cul-
trisque (knives) pugnabant. Daimon per turbam virorum ser-
pentiumque contendit, tum ad marginem maris cucurrit ut pa-
trem inveniret. Dum currit, mare spectavit, nam putabat sé vi-
surum serpentés € mari veniéntés pro eis quae interfectae essent,

sed miratus est quod serpentés non iam ex aqua apparuéerunt.

Tum patrem suum vidit. Réx Proteus et parva manus
militum, circumdata serpentibus, etiam in extréma spé salutis
magna virtute pugnabant.  Alil milités circulum serpentium
perfringere conabantur ad régem servandum, sed frustra. Dai-
mon ad eos cucurrit. Gladium antiquum vibrans (brandish-
ing) atque Neptunum invocans, milités dubitantés cohortatus
est. Mox alii milites cum illis s€ coniunxérunt et cupidé Dai-
monem secuti sunt. Herculés, qui serpentés prohibébat né ad
oppidum serperent, auxilio Daimoni esse non poterat. Cuneo
facto, gladiis caedentés, per circulum iratarum ac sibilarum
(hissing) serpentium perfrégérunt. Non nullae ex serpentibus,
fauces aperientés, dentés acutos et iugula (throats) sanguinea
(blood red) cum linguis vibrantibus patefeéceérunt, tum capita
complurium militum infelicium dévellerunt (fore off). Ceéteri
milités gladiis abdomina serpentium confodérunt. Hae serpentés
mortuae sunt, tamen aliae serpentés agressae sunt.  Una
ex his Daimonem spiris (coils) c€pit, tum eum alté sublevavit.

Daimon gladio squamigeras (scaly) spiras percussit,
sed frustra. Tamen, cum caput ingéns ad eum veniret et fauces
magnae apertae essent, gladium sub mento (chin) exégit

(thrust through). Pellis mollis erat; mucro (point) gladi peni-
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tus iit. Magno fremitu, serpéns Daimonem démisit, tum (sé
torqueéns in terra) € vita excessit.

Nunc aciés serpentium fracta est. Daimon (gladio ex
serpente mortua extracto) milités duxit ad patrem, qui (auxilio
paucorum ex militibus qui supererant) fortiter pugnabat.
Cum Daimon appropinquaret, serpéns ingéns (maior quam
omnés) régem cepit; eum spiris magnis amplexa est; tum alte
super terram sublevavit. Régem tenéns, serpéns, exsultans,
caput suum levavit—oculis malis et sanguineis ardentibus—Iingua
bifurca (forked) 0s lambéns (licking). Faucés aperiéns, mag-
nos dentés crudelés et iugulum ingentem patefécit; tum tanta

voce fremuit ut omnes milités perterrérentur.

Daimon, tamen, milites cohortatus, impetum in ser-
pentem duxit sed serpéns, caudam verberans (lashing), non
nullos interfécit. Daimon, militibus clamans, iterum impetum
duxit. Milités, pilis in latus abdomenque missis, monstrum
vulneraverunt. Ira ac dolore exululans (roaring loudly),
serpeéns caput démisit ad Daimonem militesque. Gladiis caput
petiverunt sed serpéns celerrimé Daimonem spira nova cepit,
patrem adhuc aliis spiris tenéns. Nunc, monstrum utrosque
interficere paravit. Milités, omni spé déposita, spectaculum
horrendum exspectabant.

Serpéns avidé régem spectavit; tum faucés crudeles
aperuit ut caput régis dévelleret. Daimon, cuius manus adhuc
liberae erant, mollem locum inter squamas invénit, tum cel-
eriter pellem serpentis mucrone gladi cecidit. = Magnopere
irata, serpens—exululans ac caudam vibrans dolore—caput deé-
traxit; oculis malis et sanguineis Daimonem intuitus est
(glared at) obtutu (stare) funesto (deadly, fatal). Tum fauces
iterum sé& aperuérunt. Daimon vidit magnos dentés (ad eum
veniéntes, nitentés (glistening) guttis (drops) venéni), rubram
linguam vibrantem, iugulum sanguineum. Gladium ante sé

utrisque manibus tenéns, exspectavit dum ingentés nares
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(nostrils) monstri paene super caput suum essent; tum omni-
bus viribus gladium tno suprémo ictu in faucés serpentis con-
fodit. Vi ictus sul atque impetu capitis serpentis, gladius pen-
itus in caput iit usque ad capulum (hilf). Sanguis coccineus
(crimson) super Daimonem profudit. Madefactus est (he was
drenched). Magno fremitu, cuius écho a collibus reddita est,
serpéns riguit (stiffened), tum sé relaxavit, et ad terram mor-
tua cecidit. Cum magnae spirac délapsae essent, Daimon et
rex progréssi sunt—dolentés (sore) atque défessi, sed ab morte
parsi (spared).

Militeés, viri, puerique magna voce clamaveérunt.  Spé
illata ac redintegratd animo, militeés impetum fecérunt in
reliquas serpentés—multae ex quibus in mare serpere coeper-
unt. Ceterae interfectae sunt. Mare spectantés, viri navem
quae ad litus appropinquabat animadvertérunt. Viderunt
autem serpentés fugientés interfici ab eis qui in nave erant.
Daimon Herculésque, qui intelléxérunt hanc suam navem
esse, cum omnibus viris puerisque ad mare cucurrérunt ad

amicOs suOs salutandos.

Cum 1illi, nave subducta, € nave égréssi essent, Daimon
patri suo0 Chironem, Pheidon, nautas (Nimion, Thoon, Hali-
um, Andricum, Atreumque), atque omnés satyros introduxit.
Exposuit, breviter, quo modo illi auxilo sibi fuissent dum
liberatorem Heérakleiae petit.  Réx gratias ¢€git atque eos
Heérakleiam hospités suos invitavit. Chironi Herculique dixit:
“Adventu tam notissimorum virorum honoramur. Neque
vestri neque auxili vestri obliviscémur.”

Deinde, réx nuntiavit: “Quod erepti sumus ex crudélis-
simo interitu, multi honorés débentur non modo dis immorta-
libus sed etiam héroi quem dei delegérunt ad nos liberandos:
héros qui clarus, fortis, magna virtute est et dignus gratiis
nostris aeternis. Nostris oculis eum super nos volare in equo

alato (winged) Neptuni vidimus atque sic conficere ea quae
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oraculum praedixisset. Non trans mare eum volare et nsu-
lam attingere vidimus, quod acerrimé cum serpentibus Iuno-
nis pugnabamus, sed certé tu, Chiron, et céteri in nave felicem
adventum vidistis.”

“Hoc véré vidimus,” Chiron respondit.  “Volucris in-
géns, ab Iunone missa, Herculem ab nave nostra ad hanc
insulam attulit ut eum in scopulos in mari post insulam
deiceret. Ubi Daimon oravit ut Neptunus auxilium mitteret,
deus ei dedit equum alatum. Spectavimus Daimonem dum
equum sub volucrem régit et Herculem €& periculo -eripit.
Deinde vidimus volucrem utrosque iterum atque iterum
aggredi, tum ad terram cadere, vulneratum sagitta a Dai-
mone missa.  Vidimus, autem, (cum avis, a Iunone récta,
Herculem ad scopulos in mari portaret) eam circum extrémam
partem insulaec volare atque insulam ipsam vitare. Daimon,
tamen, ut Herculem servaret, réct¢ trans Herakleiam volavit.
Sic saeva Iuno, cupida fati prohibendi, fatum iuvit. Liberator
Hérakleiae véré clarus est per mare Aegaeum atque omnés
insulas: fortis apud viros fidelitate ac virtute.  Fortitudine
superavit. Iam pridem démonstravit s€ héroem esse: hodié
iterum s€ héroem praebuit. Ecce, liberator Hérakleiae ante té

stat: filius tuus, Daimon.”

Magna voce omnés clamaveérunt. Proteus filium suum
amplexus est. Tum ad regiam ambulavit cum Daimone (qui
equum ducebat) atque cum laetdo Hercule, Chirone, et céteris.
Sollemni sacrificio deis immortalibus factdo, convivium mag-
num honoris Daimonis causa datum est. Supplicatio (thanks-
giving) quindecim di€érum autem décréta est. Omnés gaude-
bant atque multos honorés liberatori reddiderunt.

Cum Chiron, tandem, atque Herculés, Pheidos, nau-
tae, satyrique navem deéduxissent ut domum redirent, réx Dai-
monque eos Herakleiam saepe visitare invitaveérunt. Postea,

veéro, Herakleiam amicosque saepe visitabant.
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Post multos annos, cum Chirdon in scopulis super mare
1025 sederet atque discipulis suis dé potestate deorum ac fortitu-
dine virorum narraret, ita coepit: “Olim erat in insula Héra-

kleia puer nomine Daimon.”
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